Wilhelm Müller
Der Lindenbaum (Wilhelm Müller) 

Am Brunnen vor dem Tore, 
Da steht ein Lindenbaum; 
Ich träumt in seinem Schatten 
So manchen süßen Traum.
Ich schnitt in seine Rinde 
So manches liebe Wort; 
Es zog in Freud und Leide 
Zu ihm mich immer fort.
Ich mußt auch heute wandern 
Vorbei in tiefer Nacht, 
Da hab ich noch im Dunkel 
Die Augen zugemacht.
Und seine Zweige rauschten, 
Als riefen sie mir zu: 
Komm her zu mir, Geselle, 
Hier findst du deine Ruh!
Die kalten Winde bliesen 
Липа 

(Вильгельм Мюллер) 

У входа в город липа, под ней бежит ручей; 
Я часто сладко грезил в тени ее ветвей. 
В ее кору я врезал немало нежных слов, 
И в радости и в горе я к ней идти готов.
И, в путь идя далекий, в холодный мрак ночей, 
Закрыв глаза, хотел я теперь пройти под ней. 
И ветви зашумели, шепча во мгле ночной: 
«Вернись, скиталец бедный, ты здесь найдешь покой!»
И злой холодный ветер ночную песнь завел, 
С меня сорвал он шляпу, но я все шел и шел. 
Теперь уж я далёко брожу в стране чужой, 
Но часто слышу шепот: «Ты мог найти покой!»

Перевод С. Заяицкова

Mir grad ins Angesicht, 
Der Hut flog mir vom Kopfe, 
Ich wendete mich nicht.
Nun bin ich manche Stunde 
Entfernt von jenem Ort, 
Und immer her ich's rauschen: 
Du fandest Ruhe dort!
Der Leiermann (Wilhelm Müller) 

Drüben hinterm Dorfe 
Steht ein Leiermann, 
Und mit starren Fingern 
Dreht er, was er kann.
Barfuß auf dem Eise 
Schwankt er hin und her, 
Und sein kleiner Teller 
Bleibt ihm immer leer.
Keiner mag ihn hören, 
Keiner sieht ihn an, 
Und die Hunde brummen 
Um den alten Mann.
Und er läßt es gehen, 
Alles, wie es will, 
Dreht, und seine Leier 
Шарманщик 
(Перевод С. Заяицкова)
Вот стоит шарманщик грустно за селом, 
И рукой озябшей он вертит с трудом, 
Топчется на месте, жалок, бос и сед. 
Тщетно ждет бедняга, - денег в чашке нет!
Тщетно ждет бедняга, - денег нет и нет. 
Люди и не смотрят, слушать не хотят, 
Лишь собаки злобно на него ворчат.
Всё покорно сносит, терпит все старик, 
Не прервется песня и на краткий миг, 
Не прервется песня и на краткий миг.

Хочешь, будем вместе горе мы терпеть? 
Хочешь, буду песни под шарманку петь?
Steht ihm nimmer still.
Wunderlicher Alter, 
Soll ich mit dir gehn? 
Willst zu meinen Liedern 
Deine Leier drehn?
